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О книге

София Моретти

Я много лет питала тайную любовь к старшему брату 
своей лучшей подруги, а он ни разу не дал мне понять, что 
разделяет мои чувства.

Моим фантазиям суждено было остаться несбыточны-
ми мечтами. По двум причинам. Первая — отец Антонио 
задумал женить его на дочери своего заместителя, Авроре 
Салуччи. Вторая причина состоит в том, что у Антонио ги-
пертрофированное чувство долга, и если его папочка так 
решил, то он женится на Авроре, что бы ни случилось.

Глядя, как эта гадина хвастается своим женихом перед 
всей академией «Сикуро», частной школой для детей ма-
фиози, я чувствую еще большую тоску. Я изо всех сил ста-
раюсь выбросить Антонио из головы и очень надеюсь, что 
внимание других парней поможет мне забыть того, кому 
не суждено стать моим. К сожалению, это не срабатывает.

Антонио Ла Роса

Моя жизнь всегда была подчинена долгу — перед 
мафией, перед отцом, только не перед самим собой. Вот 
почему отцу удалось устроить мою помолвку с Авророй Са-
луччи. Да, мы подходим друг другу по политическим сооб-
ражениям, и все же мне хотелось бы чего-то другого. Я ни-
когда не мечтал о такой жене, как Аврора, железной леди 
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со скверным характером. Есть еще София Моретти, лучшая 
подруга моей младшей сестры. До недавнего времени я не 
смотрел на нее иначе, как с братской нежностью.

Теперь она занимает все мои мысли. Меня искушает 
ее святая невинность, я жажду ее запятнать, однако у ме-
ня есть долг, а я всегда ставлю интересы семьи превыше 
своих собственных.

Сейчас моей семье нужно, чтобы я нашел затесавше-
гося в наши ряды предателя. Я чувствую: враг ближе, чем 
мы думали.



Примечание автора

С предупреждением о материале, содержащем опи-
сания или изображения, которые могут спровоцировать 
неконтролируемую реакцию, вы можете ознакомиться на 
нашем веб-сайте. Предупреждение содержит спойлеры.

https://piperrayne.com/p-rayne



Плейлист

Вот список песен, которыми мы вдохновлялись в про-
цессе написания этой книги.

She Wants Revenge — Out of Control by

Garbage — Stupid Girl

Lorde — Team

Christian Löffl er — Haul (feat. Mohna)

Garbage — #1 Crush

Smashing Pumpkins — Bullet with Butterfl y Wings

Nine Inch Nails — The Perfect Drug

Vast — Pretty When You Cry

PJ Harvey feat. Thom Yorke — This Mess We’re In

Hole — Violet

Monica — The Boy Is Mine by Brandy

Olivia Rodrigo — favorite crime

Frank Sinatra — Luck Be A Lady



Итальянские мафиозные кланы, 
представленные в академии «Сикуро»:

Юго-восточные территории

Основная деятельность — фальшивомонетничество, 
мошеннические операции с недвижимостью

Антонио Ла Роса
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Северо-восточные территории
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СОФИЯСОФИЯ

М не крайне редко хочется кого-то удушить, а сей-
час я удерживаюсь только на силе воли. Так 
и бросилась бы через весь лимузин и сжала 

руками ее прелестную тоненькую шейку. Мало того, что 
мы ехали всю дорогу вместе, так надо еще смотреть, как 
Аврора Салуччи прижимается к парню, которого я тайно 
люблю всю свою сознательную жизнь! Настоящая пытка.

— Как я это переживу? — ноет моя лучшая подруга 
Мирабелла.

Мы сидим в первом ряду, наискосок от Антонио и его 
невесты Авроры, в лимузине, который везет нас из аэро-
порта в академию «Сикуро». Все четверо ездили домой 
в Майами на недельные каникулы. Я поворачиваюсь 
к  Мире.

— По крайней мере, ты будешь жить в Нью-Йорке 
с Марчелло, — шепчу я.

Она сжимает мою руку. Мира выходит замуж за Мар-
челло Косту и переезжает к нему в Нью-Йорк, потому что 
ее жених — глава преступного клана, который контроли-
рует северо-восточную территорию. А я останусь на юго-
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востоке. Отец Миры и Антонио — глава преступной семьи 
Ла Роса, а мой — капореджимо. Он подчиняется непо-
средственно главе мафиозной «семьи» и его заместителю. 
Поскольку Антонио возглавит империю после своего отца, 
я всю жизнь буду видеть его с Авророй. Их отцы догово-
рились о свадьбе, о чем и объявили во всеуслышание на 
рождественских каникулах. Веселенькое у меня выдалось 
Рождество — получила чулок с углями. Не прошло и двух 
месяцев с момента официального объявления о помолвке, 
а меня уже тошнит от Аврориного сюсюканья и публич-
ных проявлений привязанности.

Я бешусь не только потому, что Аврора отняла у меня 
Антонио. Она стерва. Настоящая, перворазрядная стер-
ва. Говорю не для красного словца. Я со своим поклади-
стым нравом с кем угодно найду общий язык. А Аврора 
все детство завидовала Мире, потому что ее отец — глав-
ный, и безжалостно издевалась над ней. Дошла даже до 
того, что заменила фотографию Миры в школьном вы-
пускном альбоме фотографией свиньи. Аврора — мерз-
кая гадина, и ее скорое замужество ранит меня в самое 
сердце.

— Как ты думаешь, мне лучше переодеться в кок-
тейльное платье после церемонии или придерживаться 
традиций и оставаться в свадебном наряде?

С тех пор как мы сели в самолет, Аврора задала Ан-
тонио не меньше сотни идиотских вопросов о свадьбе. 
Несчастный жених передергивает плечами и продолжает 
смотреть в окно.

— Как хочешь, — равнодушно произносит Антонио, 
и мне становится чуточку легче.

Мира призналась мне, что ее брат не в восторге от пер-
спективы жениться на Авроре, хотя считает делом чести 
поступить так, как лучше для семьи. Поскольку свадьба 
Миры с Марчелло скрепит отношения с северо-востоком, 
их отец решил, что женитьба Антонио тоже должна послу-
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жить на благо семьи. Поскольку отец Авроры, Оронато 
Салуччи — заместитель босса и пользуется большим ува-
жением, Аврора — логичный выбор.

— Обязательно надень черное платье, — ехидничает 
Мирабелла, — чтобы внешнее соответствовало внутрен-
нему.

Аврора злобно прищуривается на Миру, затем повора-
чивается к Антонио.

— Ты ведь не позволишь ей так разговаривать со сво-
ей невестой?

Антонио вздыхает и приглаживает шевелюру. У него 
под глазами темные круги.

— Мира, думай, что говоришь.
Мира закатывает глаза, а Аврора одаривает ее сволоч-

ной улыбочкой.
Слава богу, через минуту лимузин останавливается 

перед воротами академии. Охрана обыскивает водителя, 
затем мы опускаем стекла, чтобы охранник мог видеть, 
кто сидит сзади; второй тем временем проверяет багаж-
ник и лезет под машину, чтобы убедиться, что мы не везем 
оружие или взрывчатку.

Мы вновь трогаемся в путь, проезжаем еще немного 
и делаем следующую остановку у здания службы безопас-
ности ближе к корпусам общежития. Там сдаем мобиль-
ные телефоны и получаем взамен внутренние, которыми 
можно пользоваться только в пределах академии. Затем 
обыскивают на предмет контрабанды наши сумки и нас 
самих, после чего мы возвращаемся в лимузин и едем 
в общежития.

Безопасность в академии «Сикуро» на высшем уровне. 
Частный колледж создали четыре итальянские криминаль-
ные семьи, которые правят Соединенными Штатами. На 
юго-востоке, откуда мы родом, заправляет клан Ла Роса, 
на северо-востоке — Коста, на юго-западе — Аккарди, а на 
северо-западе — Витале.
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Академия была учреждена три десятка лет назад, по-
сле того как в ходе борьбы за сферы влияния произошло 
несколько кровавых стычек, которые унесли жизни мно-
жества молодых людей, способных занять видные посты. 
Sicuro в переводе с итальянского означает безопасный.

Теперь представители всех мафиозных кланов могут 
по окончании средней школы отправлять своих детей 
в академию, не беспокоясь о том, что те поубивают друг 
друга, поскольку здесь действует политика нулевого наси-
лия и запрещено ношение оружия. Исключение одно — 
особые занятия.

Со временем в академию начали принимать отпры-
сков других мафиозных семей, ирландских и русских, есть 
у нас даже представители мексиканских картелей и, нако-
нец, дети политиков, потому что это выгодно в финансо-
вом отношении. Астрономическая плата за обучение по-
полняет карманы четырех семей-основателей, а также дает 
представление о том, кто из студентов чего стоит.

Наконец мы подъезжаем к главному входу. Школа — 
образчик элегантности: тщательно подстриженные га-
зоны, величественные здания, увитые плющом. Зеленая 
трава, живые изгороди, деревья слегка припорошены сне-
гом. Многочисленные фонтаны и статуи придают пейзажу 
изысканности, создавая впечатление привилегированного 
и эксклюзивного учебного заведения.

Как только лимузин останавливается, я открываю 
дверцу и выхожу на прохладный воздух. Ко мне присо-
единяется Мира, которой тоже надоело представление 
 Авроры.

— Поездка длилась целую вечность… — начинает 
она. И вдруг взвизгивает так громко, что я прикрываю ухо 
и отшатываюсь.

Мира бросается вперед: возле Рим-хауса стоит Мар-
челло со своим кузеном и по совместительству лучшим 
другом Джованни.


